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	Sherlock Holmes snídal u otevřeného okna. Z luk, obklopujících farmu, valila se do pokoje svěží, příjemná vůně trav a květů. Stařičký detektiv ji lačně vdechoval. Jíž dávno – vlastně záhy poté, co se definitivně usídlil na venkově – dospěl k názoru, že opojná vůně přírody je tím nejlahodnějším a přitom zcela neškodným narkotikem. Místo ranní cigarety měl nyní ve zvyku projít se hned po snídani zrosenými lučinami.

	Tentokrát však, dříve než dopil poslední šálek čaje, dostal návštěvu.

	Pravda – po snídani není právě nejvhodnější čas na návštěvy; však to také nebyla návštěva v pravém slova smyslu, nýbrž jen dlouhovlasý mladík, který se přihnal ztřeštěně na bicyklu a naprosto nedbaje společenských zvyklostí, opřel kolo o zídku a zavolal jednoduše přímo do otevřeného okna:

	„Pane Holmesi, máte k nám hned přijít! Tatínek vás prosí,“ rozpomněl se aspoň dodatečně na zdvořilostní formuli.

	„Dobrý den, Filipe,“ řekl Holmes s jemnou ironií. Chlapec se dovtípil a vysoukal ze sebe pozdrav.

	„Co se děje, Filipe?“ zeptal se Holmes. „Vpadl jsi sem, jako by u vás hořelo! Já však nejsem požárník ani hasič, jak jistě víš.“

	„Ne, pane Holmesi, nehoří – ale někdo se k nám vloupal! A tatínek vás prosí, abyste se na to přijel podívat.“

	„Oh! Vloupání, říkáš? Dneska v noci?“

	„Ano. Vlastně ne… totiž… to vám všecko vysvětlí otec,“ rozpačitě a přitom překotně vykládal trudovitý mladík. Holmes jej znal již od malička. Když Bradleyovi koupili onen víkendový domek nedaleko Holmesova stavení, byly malému Filipovi tři roky.
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	„Proč nezavolá tatínek policii?“ namítl Holmes.

	„To nejde, pane Holmesi.“

	„Pročpak ne?“

	„Otec vám to všechno vysvětlí,“ nešťastně opakoval Filip, „jenom k nám, prosím vás, rychle přijďte!“

	„Rychle to nepůjde,“ řekl Sherlock. „Předně jsem dosud nedokončil snídani, za druhé vzhledem k mému věku lze sotva počítat s tím, že bych celou cestu běžel, a za třetí musíš, Filipe, zajet ještě pro doktora Watsona. Nemáme teď již mnoho případů, a on by, chudák, jistě nelibě nesl, kdybych se vypravil bez něj.“

	„Myslil jsem si to,“ přikývl chlapec, „říkal jsem otci, aby pro vás oba raději zajel autem, ale on…“

	„Zcela správně to zamítl! Dobře ví, že si nenechám ujít svou ranní procházku lučinami, byť by mu ukradli třeba celou jeho sbírku.“

	Filip vykulil oči:

	„Jak to víte?“

	Holmes jen zamrkal a nepřiznal se, že se strefil jen pouhou náhodou. Ačkoliv… co vlastně jiného by mohli v Bradleyově chalupě ukrást?

	„Tak už jeď,“ pobídl posla.

	Za necelou čtvrthodinku dostavil se doktor Watson v nájemné drožce.

	„Spěchal jsem, jak jen to bylo možné,“ řekl udýchaně a hořel nedočkavostí.

	Filip na kole jel rovnou domů zvěstovat, že pan Holmes se nechal uprosit, a Sherlock s Watsonem se vydali solidním pěším tempem napříč lukami k Bradleyovu domku, vzdálenému dobré tři míle. Kráčeli úzkou cestičkou, vinoucí se chvílemi podél potůčku a kličkující občas mezi drobnými rákosnatými tůněmi. Holmes neopomněl při té příležitosti ukazovat Watsonovi kdejakou květinu a sdělovat mu její anglické i latinské pojmenování. Také všechny hlasy přírody, jež se co chvíli z luk a tůní ozývaly, dokázal neomylně určovat. Leckterý přírodovědec, specializovaný třeba jen na pláštěnce nebo vršenky, mohl by mu jeho všestranné znalosti závidět.

	Víkendový domek rodiny Bradleyových stál téměř na konci luk zcela osaměle. Pár set yardů za ním začínal již nevalný sice, na zdejší poměry však přec jen dosti rozměrný lesík.

	Pan Bradley již vyčkával slavného detektiva, kterého považoval tak trochu za svého přítele, na lavičce před domem. Sotva spatřil příchozí, vyskočil a běžel jim v ústrety.

	„Nechápu, drahý Bradleyi,“ řekl Holmes, „proč se obracíte na mne! Jsme sice přátelé, nicméně vloupání by měla řádně vyšetřit policie, nemyslíte?“

	„Totiž,“ Bradley se zatahal za směšnou malou bradku, „vloupání není, tuším, ten správný výraz. Abyste rozuměl, Holmesi – zámek u domu je zcela neporušen, a byl dokonce řádně zamčený. Okna a tak dále v naprostém pořádku.“

	„Tak! A přesto se vám ztratila vaše vzácná sbírka mincí!“
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	„Ani to není přesné,“ namítl Bradley. „Ztratily se pouze dva kusy – ovšem velice cenné! Stříbrné keltské tetradrachmy, jestli vám to něco říká.“

	„Ach ovšem, velice vzácná věc, jsou-li pravé.“

	„A pak ještě – nedovedu si to vysvětlit, ale – náramkové hodinky!“

	„Jak tomu mám rozumět?“

	„Tak jak to říkám: celkem se ztratily dvě keltské tetradrachmy a jedny náramkové hodinky. Vše ostatní, včetně celého zbytku sbírky, zůstalo na místě netknuto. Podivné, viďte?“

	„Věru ano!“

	Holmes se na chvíli odmlčel, a potom řekl zasmušile:

	„Pravíte, že zámek je neporušen… hm… nerad to říkám, ale vypadá to, že mince i hodinky musel ukrást někdo z vašich… ehm… přátel, s odpuštěním.“

	„Spíš někdo z přátel mého povedeného syna!“ vyštěkl pan Bradley.
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	Holmes udělal tázavý obličej.

	Bradley rozzlobeně ukázal na Filipa, který stál opodál se sklopenýma očima a rudýma ušima: „Je to hloupý chlapec – nechal bez mého vědomí udělat kopie klíčů pro všechny své kamarády! Představte si!“

	„Och, to je zlé!“ řekl Holmes. „Pro kolik kamarádů přesně?“

	„Pro pět,“ zahučel hloupý teenager.

	„Ztrať se mi radši z očí!“ zahrozil pan Bradley, a šestnáctiletý výrostek se poslušně odplížil do podkroví.

	„Jejích jména vám mohu sdělit sám,“ řekl Bradley Holmesovi, „kluk už mi všechno vyklopil. Musím bohužel říci, že ani jeden z těch hochů – hm – nemá tak dobré vychování, abych o něm mohl s jistotou prohlásit ‚ten to neudělal‘.“

	„Takže tedy šest podezřelých,“ zamyšleně řekl Holmes.

	„Jak to!? Pět!“

	„A co váš syn?“

	„No… hm…,“ říkal pan Bradley rozpačitě, škrábaje se za uchem, „abych pravdu řekl, nemohu tak docela ručit ani za něj.“

	„Tak vidíte,“ řekl hned Watson. „Mohl třeba potřebovat narychlo peníze a…“

	„To mohl,“ připustil otec Bradley, „jenže náhodou byl Filip od včerejška až do dnešního rána stále se mnou – takže to prostě udělat nemohl.“

	„Dobrá, to nám stačí,“ přikývl Holmes. „Zbývá tedy pět podezřelých.“

	„Čtyři,“ řekl Bradley. „Jeden z nich, jakýsi Jimmy Carter, odcestoval prý už před týdnem do Ameriky na jakýsi zájezd.“

	„Dobrá. Někdo z těch čtyř to byl. Lze tak soudit i z toho, že se ztratily právě jen dvě vzácné mince a jedny hodinky. Ty hodinky vzal patrně proto, že si vůbec nebyl jist, jak zpeněží ony poměrně vzácné mince – a peníze zřejmě potřeboval ihned! Hodinky jsou přece jen rychleji směnitelný předmět než sběratelský unikát, alespoň pro nezralého mladíčka. Ostatně – pořád mi nejde do hlavy, jak vám mohl ukrást náramkové hodinky! Což jste si je zde snad zapomněl?“

	„Nikoli zapomněl, ale schválně zanechal, pane Holmesi.“

	„Račte odpustit“, usmál se Holmes, „ale tohle je i na mou logiku moc! Nenacházím prostě rozumné vysvětlení…“

	„Hned vám to vysvětlím. Jak už jsem řekl, byl včera Filip celý den se mnou – to je jistě nezvyklé u šestnáctiletého kluka, že?“

	Holmes to kývnutím připustil.

	„No vidíte – a přece je tomu tak!“ pokračoval Bradley. „Já jsem totiž sehnal na včerejšek dvě výtečná sedadla na mezistátní fotbalové utkání – nebudu vám ani povídat, s kým jsme hráli, to by vám asi nic neřeklo. Teď jistě chápete, proč byl Filip ochoten přijmout společnost svého otce! Nic jiného mu prostě nezbývalo, chtěl-li se na to utkání dostat. Sedadla byla jinak beznadějně vyprodána a navíc televize utkání nepřenášela – z obchodních důvodů, pochopitelně.“

	„Ale ty hodinky!“ připomněl Holmes.

	„Ach ano, hned se k tomu dostanu. Nejsou to ledajaké hodinky, nýbrž provotřídní švýcarský chronometr. Dosti nákladná věcička. Kdybyste trošku znal – jako že neznáte – nynější prostředí na takzvaných sportovních utkáních, pochopil byste, proč jsem hodinky
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	úmyslně nechal doma. Na stadiónech se dnes totiž téměř při každém větším utkání strhne nevybíravá bitka – ani nevíte jak a zasáhne vás ta vřava také! Člověk může snadno dostat i pendrekem od policisty, aniž by byl jakkoli vinen. Nechtěl jsem prostě riskovat, že mi tam nějací pobláznění rváči nebo rozrušení policisté rozbijou mé prvotřídní švýcarské hodinky. Už chápete?“

	„Ano. Vaše vysvětlení chápu. Nechápu však, proč se chodí lidé na fotbalový stadión rvát a hrubě nadávat – a obávám se, že toto nepochopím nikdy. Vraťme se však k naší záležitosti; vy jste tedy odjel s Filipem včera z vašeho bytu v Londýně…“

	„Ne! Byli jsme tady, na chalupě! Proto jsem přece nechal hodinky tady!“

	Watson se zatvářil rozmrzele, že to příteli Sherlockovi po ránu tak pomalu myslí.

	„Odtud jsme odjeli v pět hodin odpoledne do Londýna – zápas
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	začínal v osm večer. Když jsme opouštěli domek, bylo tady ještě vše v pořádku. Hodinky jsem položil na stůl a keltské mince ležely na svém místě v zásuvce, o tom jsem se náhodou přesvědčil. V Londýně jsme tedy šli na tu kopanou, potom jsme zašli spolu na večeři do restaurace a pak odjeli mým vozem opět společně do našeho londýnského bytu. Celou tu dobu jsem měl Filipa na očích. Vyspali jsme se doma v Londýně a teprve ráno jsme jeli opět sem. Přijeli jsme sem asi tak v osm hodin. Přesně vám to nepovím – protože jsem si chtěl přirozeně hned po příjezdu natáhnout své hodinky, ale ony byly pryč! Věděl jsem bezpečně, že jsem je tu nechal. Začal jsem tedy okamžitě zjišťovat, zda se neztratilo ještě něco dalšího, a po chvíli jsem objevil ztrátu oněch mincí.“

	„To znamená,“ řekl Holmes, „že ke krádeži – říkejme tomu tak – muselo dojít mezi sedmnáctou hodinou včerejší a osmou hodinou ranní.“

	„Zřejmě.“

	„To je ovšem velmi dlouhé časové rozpětí! Pochybuji, že by někdo z těch čtyř měl alibi na celou tu dobu.“

	„Skutečně – to sotva.“

	„To je velmi mrzuté. Nenašel by se žádný svědek, který tu včera někoho z nich v okolí potkal?“

	„Prosím vás! Tady široko daleko nikdo nebydlí a pořádná silnice tudy nevede! Kde by je tu kdo mohl vidět?“

	„Ano, ano… hm, přece však budeme muset vyslechnout alespoň pár lidí z nejbližší osady. Třeba aspoň někdo…“

	„Zbytečné, Holmesi! Zajel jsem tam, mezitím co byl Filip pro vás. Z těch lidí, kteří by připadali v úvahu – to jest kteří mají výhled na silnici – neví nikdo nic. Ostatně když už sem někdo z těch ničemných kumpánů šel na lup, jistě si dal náramný pozor, aby jej nikdo nespatřil. Jenom jeden člověk něco ví – ale to nám pranic nepomůže. Tvrdí, že prý včera večer se u nás v chatě svítilo. A přirozeně, když my jsme tu nebyli, tak…“

	„Výborně!“ zajásal Holmes. „Aspoň něco! Jak se jmenuje ten člověk?“

	„Bacon.“

	„Dobrá – vypravíme se za ním!“

	„Ale on nic jiného nevil Ví právě jen to, že se tu v noci svítilo. Noc je ovšem široký pojem… A on nemá bohužel vůbec ponětí, kolik mohlo být hodin. To světlo mohlo svítit bůhvíjak dlouho…“

	„Nevadí,“ trval na svém Holmes, „stejně s ním promluvíme. Nejlepší by myslím bylo, kdybyste nás naložil do svého vozu; budeme muset objíždět rovněž všechny podezřelé, a to bychom s Watsonem skutečně stěží zvládli pěšky. Ostatně hrozí též možnost neúspěchu z prodlení – pachatel se jistě bude snažit prodat lup co nejdříve.“

	„Což si neprohlédnete ani místo činu?“ divil se Bradley. „Přece otisky prstů a tak…“

	Holmes se usmál:

	„Nepochybuji o tom, že zde budou rozsety otisky všech těch výtečníků – ale k čemu by nám to bylo? Ne, příteli, na tenhle oříšek se musí jiným louskáčkem!“

	Pan Bradley tedy nastartoval morrise a Sherlock s Watsonem – ač bez nadšení – nasedli do motorového vozdila a vydali se na nějaký čas všanc hluku a zápachu moderního věku.
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	Pana Bacona zastihli naštěstí doma. Byl to malý, živý človíček poněkud bohémského zjevu.

	„Vy prý jste včera v noci viděl v Bradleyově chalupě světlo,“ začal Holmes hned po vzájemném představení.

	Bacon přitakal.

	„V kolik to bylo hodin?“ pokračoval Holmes.

	„Nemám tušení, pane.“

	„Světla jste si však všiml! Zdálo se vám snad na tom něco nepatřičného?“

	„Jak to myslíte?“

	„Inu – věděl jste kupříkladu, že by se tam zrovna v tu dobu svítit nemělo?“

	„Narážíte-li na to, že u Bradleyů nikdo nebyl doma, tak to jste tedy vedle! Teprve dneska ráno jsem se dozvěděl, že pan Bradley se synem byli včera v Londýně. Řekl mi to sám pan Bradley. Teprve při
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	rozmluvě s ním jsem si tedy uvědomil, že se vlastně včera v chatě svítit nemělo!“

	„Leč svítilo se. Víte to určitě?“

	„Ovšem!“

	„Proč si to vůbec pamatujete? V chalupě se přece často večer svítí!“

	„To jistě. Nepřipadalo mi to také nijak neobvyklé. Prostě jsem si jenom uvědomil, že se svítí – to je vše.“

	„Něco vás přece muselo upoutat? Jinak byste si takovou banální věc nepamatoval. Zkusme to tedy jinak, pane Bacon; vypravujte nám co nejpodrobněji všechno, co se stalo.“

	„Ale vůbec nic se nestalo!“ Bacon už byl netrpělivý. „Zkrátka jsem šel kolem a všiml jsem si, že se tam svítí. To je všechno.“

	„To je málo,“ namítl Holmes. „Hezky podrobně, prosím, každou maličkost,“ dorážel dál. „Co jste dělal, co jste viděl, co jste slyšel…“

	Bacon pokrčil neochotně rameny:
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„No dobrá – ale stejně vám to k ničemu nebude. Byl jsem jen tak na procházce, takže jsem se vůbec nestaral o čas. Nemám nejmenší ponětí, jak dlouho jsem se toulal po lukách a po lese. Zkrátka, když se začalo stmívat, vydal jsem se z lesa pomalu na zpáteční cestu domů. Beze spěchu, protože se tu vyznám koneckonců i potmě, je-li jen trochu jasná noc. Ani bych si byl toho světla nevšiml, má cesta vedla dost daleko od chalupy. Ale najednou se do nočního ticha ozval kdesi dosti blízko mě rákosník, tak jsem se zastavil a podíval jsem se tím směrem – a v tom zrovna někdo v chatě rozsvítil. Ten rákosník se ozval někde na přímce mezi mnou a chalupou – proto jsem se tím směrem podíval, chápete?“

	„Rákosník, povídáte?“ zeptal se Holmes, jako by právě tohle byla ta nejdůležitější věc. Watson se úkradkem usmál.

	„No ano – rákosník,“ potvrdil pan Bacon. „Co je na tom? Tady je jich přece dost!“
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	„To jistě“, řekl Holmes a podal hned zasvěcený výklad o rákosnících.

	„Vy znáte ptáky?“ zeptal se nakonec.

	„Některé,“ řekl skromně Bacon. „Rákosníka rozhodně poznám, i když všichni nemají vřeštivý hlas.“

	„To vás šlechtí, dobrý muži. Nuže – a co bylo dál?“

	„Co by bylo!? Říkám vám pořád, že nic! Pak se ozval zase nějaký pták…“

	„Jaký?“

	„Nevím, toho já neznám. Ale bylo to asi takhle,“ řekl pan Bacon a zahoukal do dlaní, že to znělo jako bučení v sudu.

	„Člověče!! To je skvělé!!“ jásal Holmes. „Bezpečně poznávám! Jak to dokážete tak mistrně napodobit?“

	Bacon se pobaveně zasmál:

	„Ale to nic není, pane! Já jsem imitátor, víte? Živím se předváděním různých hlasů zvířat, krom jiného též v rozhlase. Ponejvíce ovšem dělám slepici, psa, kozu a podobně. Ale to víte – profese je profese: dokážu napodobit skoro na první pokus i hlas ptáka nebo jiného tvora, kterého jsem jaktěživ neslyšel a vůbec ho neznám.“

	„To je výtečné, příteli! A co bylo dál?“

	„No… už opravdu nic. Chvíli jsem tam ležel tiše pod mezí a čekal, zda se ten pták ještě ozve…“

	„A ozval se?“

	„Ještě dvakrát. Ale vždycky jakoby zdálky. Pečlivě jsem naslouchal, a pak jsem si to zkusil sám. Šlo to krásně, hned na druhý pokus to bylo přesně ono. Jakže se vlastně ten pták jmenuje, pane?“

	„Bukač. Dříve mu lidé říkali také hejkadlo a považovali jej za strašidlo, však má opravdu tajuplný a trochu strašidelný hlas, viďte? Ani to nevypadá jako ptačí zvuk…“

	„Tak bukač. No vidíte – a umím dalšího ptáka! Ba jo, pane, tyhle vycházky do přírody jsou pro mne náramně užitečné! Pro mou profesi, chápete? Leccos se přiučím. A kromě toho – já mám ty podvečerní procházky prostě rád. Člověk vidí tolik zajímavých věcí… Věřil byste, pane, že nějaká kytka se splaší a začne kvést v noci?“

	„Věřil,“ řekl Holmes bez údivu.

	„Ano!? Hm – já myslel, že mám mámení. Jak tam tak ležím, koukám před sebe a nechci věřit svým očím: nějaká malá kytička začala rozvíjet své bílé květy! V noci! Je to vůbec možné?“

	„Je,“ ujistil ho Holmes. „Bílé květy, říkáte. Nepochybně melandrium noctiflorum.“

	„Co prosím!?“

	„Knotovka noční.“

	„Aha. No – jenom škoda, že tohle pro své povolání využít nemohu, haha!“

	„Já však ano,“ řekl Holmes. „Děkuji vám pane Bacone, velmi jste nám pomohl.“

	„Ale jděte! Nedělejte si legraci! Rád bych vám řekl víc, ale prostě nevím. Na procházky chodím zásadně bez hodinek, je to tak lepší – člověk se vymaní z pout civilizace a cítí se jaksi volnější, řekl bych přírodnější – nemyslíte, pane Holmesi?“
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	„Hm – něco na tom možná je,“ souhlasil Holmes, sám se však právě v té chvíli podíval na své náramkové hodinky. Hned nato vybídl Bradleye, aby je zavezl k prvnímu ze čtyř podezřelých.

	„Ke kterému?“ zeptal se Bradley.

	„Vezměte to podle bydliště – tak, abychom je objeli všechny nejkratší možnou cestou. Musíme co nejdříve zjistit jejich alibi,“

	„To bude obtížné,“ vzdychl si Bradley.

	Holmes se usmál:

	„Už ne tolik, jak se zpočátku zdálo!“

	Prvý byl na řadě Charley Hopkirk, světlovlasý mladík s trochu příliš kulatým a nepříliš oduševnělým obličejem.

	„Kde jste byl včera večer, mladý muži?“ zeptal se bez obalu Holmes.

	„Co je vám do toho!“ odsekl domýšlivý jelimánek. „Kdo vůbec jste, člověče?“

	„Sherlock Holmes.“

	„Ach – opravdu?“
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	Zdálo se, že to na něj zapůsobilo.

	„Opravdu. A vyšetřuji krádež jistých vzácných mincí z chalupy pana Bradleye. Máte od ní přece klíče, Charlie?“

	„Mám, ale… já o žádných mincích nic nevím!“

	„Jistě však víte, co je to alibi. A jistě chápete, že jste jedním z podezřelých. Nuže?“

	„No dobrá,“ zkrotí Karlíček. „Byl jsem s jednou slečnou na projížďce.“

	„Od kdy do kdy a kde?“

	„Od sedmi do desíti. A úplně na druhé straně!“

	„Ano? A kdo vám to může dosvědčit?“

	Charley se při vzpomínce zašklebil:

	„Třeba dopravní strážník v Readingu, platil jsem tam asi tak v devět hodin večer pokutu.“

	„Dobrá, ověříme si to.“

	Ověřili si to telefonicky z nejbližší pošty a strážník z Readingu, náhodou právě přítomný na strážníci, jim výpověď potvrdil.

	„To však ještě nic neznamená,“ řekl významně Watson a pan Bradley pesimisticky podotkl, že takhle se asi daleko nedostanou.

	Další na řadě byl Henry. Hezký chlapec s bystrým pohledem a bez přemíry zbytečně klackovitých projevů. Tvářil se docela přístupně, a tak mu Holmes vyložil všechno takovým tónem a způsobem, jako by mluvil s dospělým.

	„Tak, Henry,“ zakončil, „a teď nám řekněte vše, co z vás může případně sejmout podezření.“

	„Dobrá,“ přikývl Henry a ochotně diktoval: „Do čtyř ve škole, pak půl hodiny jízda domů, od pěti do sedmi na tréninku rugby, pak domů, od osmi až do půlnoci v posteli čet! Smaragdový náhrdelník, potom spal až do rána. Stačí?“

	„Může vám to všechno někdo dosvědčit?“

	„Všecko, kromě toho čtení ovšem. Vy si snad berete do postele ke čtení svědka?“ Řekl to s milým úsměvem jako nevinnou legrácku, rozhodně to neznělo nijak drze.

	„Hm – a co vaši rodiče?“ chtěl vědět Holmes. „Mohou aspoň oni potvrdit, že jste byl od osmi až do rána doma?“

	„Ovšemže ano. Totiž – vrátili se před půlnocí z kina, a od té doby už mohou potvrdit, že jsem byl pořád doma.“

	„Děkuji, to mi stačí,“ řekl Holmes.

	Rozloučení s Henrym bylo pak stejně korektní jako seznámení. Hůře to vyhlíželo s Winstonem Pitteringem – alespoň zpočátku. Když se jej Holmes optal, kde byl předešlého dne řekněme od čtyř hodin odpoledne, odpověděl velice nejistě:

	„No… to je těžko říct… prostě jsem se jen tak potloukal po městě.“

	„Ha! Potloukal po městě!“ řekl Bradley.

	„Svědky na to přirozeně nemáte,“ řekl Watson nikoli jako otázku, nýbrž jako konstatování.

	„No – nemám,“ připustil Winston. „Copak to ale nechápete? Jimmy je v Americe, Filip byl s otcem v Londýně, Charley měl to… schůzku, Robert byl na fotbale… no tak co? Bloumal jsem zkrátka sám. Tvrdnul jsem trošku v herně u automatů, pak…“
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	„To je mi pěkná zábava!“ s nelibostí podotkl Bradley.

	„Moment – říkáte, že Robert byl na fotbale?“ zasáhl Holmes. „Aspoň to říkal,“ hájil se Winston.

	„V Londýně?“

	„Ovšem. Přece na tomtéž zápase co byl Filip s tátou.“

	Pan Bradley o tom ovšem nic nevěděl.

	„Jak dlouho jste vydržel marnit čas u automatů?“ pokračoval Holmes.

	„Do osmi. Tedy necelých… Pak jsem šel do kina.“

	„Co hráli?“

	„Nějaký western.“

	„Jak se to jmenovalo?“

	„To už si nepamatuju.“

	„Vstupenku máte?“

	„Prosím, tady je,“ předložil ji bez hledání. Na zadní straně měl napsáno tužkou čísi telefonní číslo. Tím se dalo celkem hodnověrně zdůvodnit, proč si ji uschoval.
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	Nicméně – ani vstupenka z kina není ještě důkazem, že majitel skutečně na představení byl; Holmes se také v tomto smyslu okamžitě vyjádřil.

	„Pár minut před koncem,“ řekl na to Winston, „tam omdlela jedna paní, asi tak čtyřicetiletá, při tom jak tam tomu Billovi prostřelí bři – cho a… a vynášeli ji ven, byl při tom dost zmatek, bylo to v mé řadě asi tři místa ode mne. To si snad můžete ověřit, ne?“

	Ověřili si to – a opět se ukázalo, že i Winston mluvil pravdu.

	Zbýval již pouze Robert. Ten bydlel ze všech nejdál.

	Svou přítomnost na mezistátním utkání mohl vcelku snadno dokázat. Předložil řádnou vstupenku k stání, kterou si právě zařazoval do alba svých fotbalových suvenýrů a na níž bylo – kromě soupeřů a data – uvedeno i to, že začátek utkání byl ve dvacet hodin. To samo o sobě by přirozeně rovněž nebyl dostačující důkaz, avšak Robert – ačkoliv utkání nepřenášel rozhlas – dokázal popisovat průběh tak důkladně a podrobně, že sám pan Bradley prohlásil:

	„Ano, ten chlapec tam musel vskutku být! Říká všechno naprosto správně, i takové drobností, které v dnešních novinách vůbec nejsou.“

	Robert měl tedy perfektní alibi na dobu od osmi asi do desíti večer – ale co dál? O zbývající době nemohl říci vlastně vůbec nic!

	Přesto však, sotva vyšli na ulici, řekl Holmes suverénně:

	„Pane Bradleyi, případ jest vyřešen.“

	Bradley vytřeštil oči:

	„Co tím chcete říci, Holmesil?“

	„Že teď pojedeme k pachateli pro ty mince,“ řekl Holmes s největší samozřejmostí. „Hodinky, obávám se, již střelil.“

	Bradley nevěděl, zda se má víc podivovat tomu výrazu, pro Holmese tak nezvyklému, nebo tajemnému dle jeho soudu způsobu, jakým Holmes případ vyřešil. Ale – rozřešil ho vůbec? Není to jen plané tlachání roztržitého starce?

	„Nebojte se, drahý příteli,“ usmál se Holmes, jako by mu četl myšlenky, „nemluvím do větru! Všechno vám cestou srozumitelně vysvětlím – teď však rychle nasedejme.“

	Bradley tedy nastartoval a s nevěřícím výrazem se zeptal:

	„A kam vlastně jedeme?“

	„Za chvíli vám to řeknu. Zatím jeďte zpět po naší trase.“

	Sherlock Holmes se pohodlně uvelebil a řekl:

	„Byla to otázka alibi, jak jsem předpokládal.“

	Bradley se u volantu nebezpečně zakymácel:

	„Pak už tedy nerozumím ničemu! Alibi, říkáte? Vždyť pořádné alibi nemá ani jeden z těch čtyř! Jak tedy můžete…“

	„Ale má, Bradleyi, má! Mají je všichni kromě jednoho – takže je to evidentní, ne?“

	Teď se ozval už i doktor Watson, že prý asi Holmes přehlédl očividnou neúplnost některých alibi.

	„Ale nepřehlédl, příteli,“ smál se Holmes. „Jen hezky sledujte mé úvahy, pánové, a záhy pochopíte! Teď jedeme od Roberta, nemusím vám tedy jeho výpověď opakovat, že. Vy sám, Bradleyi, jste potvrdil, že Robert nepochybně byl na tomtéž utkání co vy, není-liž pravda?“
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	Bradley přisvědčil.

	„Výborně,“ pokračoval Holmes. „Můžeme tedy mít za prokázáno, že Robert byl v devět hodin večer v Londýně na stadiónu ve Wembley. Přesně řečeno tam byl nejspíš od osmi nejméně do tři čtvrti na deset. Dále tu máme Winstona. Ten byl, jak jsme rovněž nade vši pochybnost zjistili, od osmi do desíti v kině. Souhlasíte?“

	S tím zatím souhlasit musili.

	„Charles,“ pokračoval Holmes, „platil v devět hodin večer v Readingu pokutu, což máme rovněž ověřeno. Do výčtu nám tedy zbývá již jen Henry – a ten právě alibi nemá vůbec!“

	„Jak to?“ řekli Watson a Bradley jako jeden muž.

	„Inu – v devět hodin prý ležel v posteli a četl si – nikdo mu to ovšem nemůže dosvědčit! Cožpak není jasné, že je to jasné?“ uzavřel Holmes poněkud neobratně.

	„Promiňte, Holmesi,“ zavrtěl se Watson nevolí, „ale co pořád má-
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	te s těmi devíti hodinami? Proč právě alibi na jedenadvacátou hodinu považujete za rozhodující? To je nesmyslné – vždyť dosud stále vůbec nevíme, v kolik hodin se vlastně v chatě rozsvítilo!“

	„Ale víme, Watsone, víme!“ triumfoval Holmes. „Řekl nám to přece svědek Bacon!“

	„Oho! Ten nám neřekl vůbec nic, pokud se pamatuji!“

	„Ba řekl, Watsone, jenže vy jste to prostě nepostřehl. Jakéhože ptáka to slyšel pan Bacon právě když se v chalupě rozsvítilo?“

	„Rákosníka.“

	„Správně. A ten se obvykle ozývá mezi dvacátou a jedenadvacátou hodinou.“

	„Ano? Ale to pořád ještě nikterak…“

	„Moment! Slyšel ještě i jiného ptáka, že?“

	„Ano.“

	„Bukače,“ vzpomněl si Bradley.

	„Tak, tak,“ přikyvoval Holmes. „A bukač, pokud vím, bývá slyšet mezi jedenadvacátou a dvaadvacátou hodinou. Vidíte, jak se nám to krásně sbíhá právě do oné deváté hodiny večerní! Pro jednoho z těch ptáků je to doba počátku koncertování, pro druhého závěr. Ale to ještě není vše! Pan Bacon si zároveň povšiml – a budiž mu to přičteno ke ctí – že se začaly otevírat květy knotovky noční. A knotovka noční – to byste měli vědět, pánové! – se rozvírá právě tak kolem deváté! Můžeme tedy nade vši rozumnou pochybnost stanovit, že pan Bacon viděl v chalupě rozsvěcet asi v devět hodin!“

	Pan Bradley chvíli lapal po dechu, než konečně ze sebe vypravil:

	„Oh, to je úžasné!! Pověst o vás zřejmě nelže, pane Holmesi! Co vy všechno víte!“

	Holmes nad tím mávl rukou a obrátil se k Watsonovi:

	„Vidíte, příteli – ono nestačí jenom chodit do přírody, ono nestačí prostě jen koukat, člověk musí umět také dobře pozorovat, jak jsem vám to připomínal již v našem prvém případu. Pro detektiva je přece pozorování nezbytným zdrojem vědomostí!“

	„Máte pravdu, pane Holmesi,“ zkormouceně přikyvoval Bradley. „Já tady léta žiji uprostřed přírody, a tyhle věci ani neznám! Je to hanba, viďte…“

	„Hlavně je to škoda,“ řekl Holmes. „Máte však stále možnost to napravit. Eh – mimochodem – cítíte tu pronikavou vůni, Bradleyi?“

	„Ano.“

	„To je vemeník dvoulistý. Kdybyste byl dobrý pozorovatel, věděl byste podle toho – i bez vašeho drahého chronometru – že je teď devatenáct hodin.“

	Holmes mocně natáhl chřípím výraznou vůni a na rozloučenou ještě prohodil k udivenému Bradleyovi:

	„Umět pozorovat, drahý příteli! Umění kvalitního pozorování tvoří, troufám si říci, více než polovinu celého umění detektivního!“

	Watson si to hned zapsal do své sbírky pozoruhodných Sherlockových výroků.
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